A Study of Translations of Two-part Allegorical Sayings
in Hong Lou Meng

A thesis submitted in partial fulfillment of the requirements for the degree of

Master of Arts in Translation Studies

by

LUO MENGJIN, AMY

Supervisor: James LI JIAN

University of Macau

April 2011



TABLE OF CONTENTS

Table of Contents.......cceeeieieiieiiiniiiiiiiiiiiiiieiiiiiieieiieieietrieietacietacacsesscacnes i
T 3 14 e iii
ACKNOWIEAZEMENLS. . .uiiiriiieiiiaiiierioratesesesstossscssstossscssssosssssssssnssssssssnsses iv
ADSIFACE. ceuvniiiiniiiiiiiiiiieiiiitieieiaeitiatttetatactetasacesasassssasssssacssssasssnsssses v
List of Abbreviations.......ccvuvvieiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiicicietacaciecan vi
List of Tables and Figures.....cccieeiieetiieiiinateneiansecsiarcssscossscssscossssssconsssnsses vii
1. INTRODUCTIONS,..<....... J&F A TLIAETE] . ..... . 0. & . e eeeenennennennnen 1
1.1 Background of the Study..........cooiiiiiiii 1
1.2 Aims and ObJECIVE. .. ...couttne ittt iit e iit e 4
1.3 Expected Findings and Significance of this Study............................. 4
1.4  Organization of the thesIs..... .. .cvveiviiii i, 5
2. LITERATURE REVIEW.....ciiiiiiiiiiiiiiiiiianiiiiieniitiiesieciaccieciascnccnssanns 6
2.1  Previous Studies on Categorization of TPAS..........coooiiiiiiiiiiiiiiiniinen. 6

2.2 Domestication and Foreignization: Two Translation Strategies Used to translate

TPASIN HLM . ....ooioiii e e e 9

2.3 Previous Studies on Translation methods....................oocn. 11
2.3.1  Translation Methods in Loh’s Shift Model.................................. 11
2.3.2  SPECHICAION. .. ..utttte e e 13
2.33  Paraphrase.......oo.eoiiiiiii e 13
2.3.4  Cultural SUDSTEULION. ....vtttie it 14



2.4  Previous Studies on HLM and Its Translations...................ocoociiiii. 14
00 TN 11513021 o 15
3. METHODOLOGY..ciiuiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiietiieciatistcississcsscsscsnsens 17
T80 T 1 17
3.2 Research Procedure. ... 18
4. CASE ANALYSIS..itiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiitiiieietietietissintcnscssnnns 20
4.1  Figurative — semi-figurative. ..........coouiiiiiiiiiii i 20
4.2 Figurative — Full figurative........ooeiiieii i i 22
4.3  Associative type — Literal..o. oo aiii i e 24
4.4  Associative type — double interpretational - using homophony................ 26
4.5  Associative type — double interpretational - using polysemy................... 28
5. FINDINGS AND DISCUSSION......cccictiiteieiatinciieiiniintiieciniccccsscncnnns 30
5.1 Findingsi..... \...... 000 . N W W ., 30
5.2 Discussion,..... % 5. 2. . 38 . g\ L 31
6. CONCLUSION..... 5. . ooy « < Tovnmannscssss@ees Bl e cadheseecnsenssessasssassasaanse 35
BIBLIOGRAPHY ..ccuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciiitiiiiietineeecsnscnscnnnes 38
W2 N o 0 ) 41

i1



DECLARATION

The work presented in this thesis is, to the best of my knowledge and belief, original and
my own, except as acknowledged in the text, and has not been submitted, either in whole

or part, for a degree at this or any other university.

LUO MENGJIN

111



ACKNOWLEDGMENTS

This thesis would not have been finished without the help and support of many
people who are gratefully acknowledged here.

At the very first, I owe my deepest gratitude to my supervisor, Dr. James Li Jian,
whose encouragement, guidance and support from the initial to the final level has
enabled me to finish this thesis. He has made available his support in a number of ways
such as email and face-to-face discussion. He has offered me invaluable ideas,
suggestions and criticisms with his profound knowledge and research experience.

I am also extremely grateful to Prof. Zhang Meifang, whose patience, guidance and
valuable suggestions are indispensable to the completion of this thesis. She enlightened
me in picking up the topic of the current thesis and offered her suggestions when I was
stuck in writing it.

I would also like to express my sincere thanks to Dr. Victoria Lei who offers careful
examination of this thesis. Without her constructive suggestions and help, this thesis
would not have been improved.

I shall also extend my thanks to all faculty members of Translation Studies, who
have been teaching me translation theories in the past two years. Special thanks would go
to Prof. ZHANG Meifang, Dr. Hari VENKATESAN, Dr. James Li, Dr. Victoria Lei, and
Dr. Vincent Wang.

Thanks also go to my postgraduate friends, Tina Pan Hanting and Susie Shen Jin,
who were willing to discuss with me when I had some questions in mind.

Lastly, I would like to offer my regards and blessings to all of those who supported

me in any respect during the completion of this study.

iv



ABSTRACT

Two-part allegorical saying is a Chinese culture-specific linguistic phenomenon. Cao
Xueqin blends many two-part allegorical sayings in his Hong Lou Meng. In the latter part
of the last century, two full English translations of Hong Lou Meng came into being,
which are Yang Xianyi & Gladys Yang’s A Dream of Red Mansions and David Hawkes
& John Minford’s The Story of the Stone. Since then, many studies regarding these two
translations have been carried out. Previous studies suggest that Yang tends to use
foreignization while Hawkes tends to use domestication. This thesis aims at finding out
whether the Yangs and Hawkes demonstrate such tendencies in handling the two-part
allegorical sayings in Hong Lou Meng. After analyzing every rendering of two-part
allegorical saying and counting the number of times various translation strategies and
methods are used, this study finds that the Yangs and Hawkes, instead of adhering to
foreignization and domestication respectively, actually adopt similar translation strategies

and methods in translating the two-part allegorical sayings in Hong Lou Meng.

Keywords: two-part allegorical saying, domestication, foreignization, translation methods
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